
Readings and Prayers for Trinity 13 Proper 19 Year C 
Collect 
Almighty God, 
who called your Church to bear witness 
that you were in Christ reconciling the world to yourself: 
help us to proclaim the good news of your love, 
that all who hear it may be drawn to you; 
through him who was lifted up on the cross, 
and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, 
one God, now and for ever. 

 سدقم مسارم عورش یاعد
 ،قلطم رداق دنوادخ
 دشاب نآ ناھاوگ ھک یدناوخارف ار تیاسیلک
 :یزاس گنھامھ دوخ اب ار ایند حیسم اب ھک
 ،مینک نلاعا ار تینابرھم بوخ ربخ نیا ھک هد یرای ار ام
 ،دنوش وت بوذجم دنونشب ار نآ ھک یناسک ھمھ ات
 ،تفر بیلص یلااب ھب ھک وا ھطساوب
 ،سدقلا حور تدحو رد دنک یم تموکح وت اب و
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ

Exodus 32:7-14 
The LORD said to Moses, "Go down at once! Your 
people, whom you brought up out of the land of Egypt, 
have acted perversely; they have been quick to turn 
aside from the way that I commanded them; they have 
cast for themselves an image of a calf, and have 
worshipped it and sacrificed to it, and said, 'These are 
your gods, O Israel, who brought you up out of the land 
of Egypt!'" The LORD said to Moses, "I have seen this 
people, how stiff-necked they are. 
 Now let me alone, so that my wrath may burn hot 
against them and I may consume them; and of you I will 
make a great nation." But Moses implored the LORD his 
God, and said, "O LORD, why does your wrath burn hot 
against your people, whom you brought out of the land 
of Egypt with great power and with a mighty hand? 
Why should the Egyptians say, 'It was with evil intent 
that he brought them out to kill them in the mountains, 
and to consume them from the face of the earth'? Turn 
from your fierce wrath; change your mind and do not 
bring disaster on your people. Remember Abraham, 
Isaac, and Israel, your servants, how you swore to them 
by your own self, saying to them, 'I will multiply your 
descendants like the stars of heaven, and all this land 
that I have promised I will give to your descendants, 
and they shall inherit it forever.'" And the LORD 
changed his mind about the disaster that he planned to 
bring on his people. 

 ١۴-٧ :٣٢ جورخ رفس
 ھك وت موق نوچ ،ورب نییاپ ھب و باتشب" :دومرف یسوم ھب دنوادخ
 .دناهدش دساف ،یدروآ نوریب رصم زا ار اھنآ
 و دناھتشگ فرحنم و هدرك شومارف ارم ماكحا یدوز نیمھ ھب اھنآ
 شیارب و دننكیم شتسرپ ار نآ ،ھتخاس یاھلاسوگ دوخ یارب
 ھك تسا ییادخ نامھ نیا ،لیئارساینب یا :دنیوگیم ،هدرك ینابرق
 ".دروآ نوریب رصم زا ار وت

 .دنشكرس ردقچ موق نیا منادیم" :دومرف یسوم ھب دنوادخ
 کلاھ ار ھمھ ،ھتخاس روھلعش ناشیا رب ار دوخ مشخ شتآ راذگب 
 ".دروآ مھاوخ دوجوب یمیظع موق وت زا اھنآ یاجب .منك
 کلاھ ار اھنآ ھك درك شھاوخ دوخ یادخ ،دنوادخ زا یسوم یلو
 ؟یاهدش نیگمشخ ھنوگنیا دوخ موق رب ارچ ادنوادخ" :تفگ و دنكن
 نوریب رصم زا ار اھنآ دوخ میظع تازجعم و تردق اب رگم
 ؟یدرواین
 اجنیا زا ،هداد بیرف ار ناشیا ادخ :دنیوگب اھیرصم یھاوخیم ایآ
 زا ؟دنك وحم نیمز یور زا و دشكب اھهوك رد ار اھنآ ات درب نوریب
 دوخ موق تازاجم زا و یدرگرب دوخ مشخ زا منكیم شھاوخ وت
 ،میھاربا دوخ نارازگتمدخ ھب ھك ار یلوق روآدای ھب .یرذگرد
 دوخ تاذ ھب ناشیا یارب ھنوگچ روآدای ھب .یاهداد بوقعی و قاحسا
 نامسآ ناگراتس لثم ار امش نادنزرف :یدومرف ،هدروخ مسق
 ھب ماھتفگ نخس نآ ءهرابرد ھك ار ینیمزرس و منادرگیم رامشیب
 ".دننك یگدنز نآ رد ھشیمھ ات مھدیم امش یاھلسن
 

Psalm 51:1-10 
Have mercy on me, O God, according to your steadfast 
love; according to your abundant mercy blot out my 
transgressions. Wash me thoroughly from my iniquity, 
and cleanse me from my sin. For I know my 
transgressions, and my sin is ever before me. Against 
you, you alone, have I sinned, and done what is evil in 
your sight, so that you are justified in your sentence 
and blameless when you pass judgment. Indeed, I was 
born guilty, a sinner when my mother conceived me. 
You desire truth in the inward being; therefore teach 
me wisdom in my secret heart. Purge me with hyssop, 
and I shall be clean; wash me, and I shall be whiter than 
snow. Let me hear joy and gladness; let the bones that 
you have crushed rejoice. Hide your face from my sins, 
and blot out all my iniquities. 
Create in me a clean heart, O God, and put a new and 
right spirit within me. 
 

 ١٠-١ :۵١ریمازم
 .نك وحم ار مناھانگ و امرف محر نم رب ،میرك و میحر یادخ یا
 .زاس کاپ مھانگ زا ارم و هد وشتسشً لاماك منایصع زا ارم
 رد ھشیمھ مھانگ ؛منكیم فارتعا ماهدش بكترم ھك یتشز لمع ھب
 .تسا نم رظن
 رظن رد ھك ار ھچنآ و ماهدرك هانگ وت ھب اھنت ،یلب ،دنوادخ یا وت ھب
 نیا رد و تسا ھنلاداع نم ھیلع وت مكح .ماهداد ماجنا ،تسا دب وت
 .یتسھ اطخ زا نوصم وت ،یرواد
 رد نم ءھفطن ھك یاھظحل زا ،یلب ،ماهدوب راكھانگ دلوت ودب زا نم
 .ماهدوب هانگ ھب هدولآ دش ھتسب مردام محر
 تمكح زا ارم ركف سپ ؛یھاوخیم تسار و قداص یبلق ام زا وت

 .نك رپ دوخ
 زا رتدیفس ات هد وشتسش ارم ؛موش کاپ ات نك رود نم زا ارم هانگ
 .موش فرب
 نم ناج ات نادرگ زاب نم ھب ارم یداش ،یاهدیبوك مھ رد ارم ھك یا
 .دوش رورسم رگید راب
 .نك وحم ار میاھاطخ ءھمھ و شوپب مشچ مناھانگ زا
 



1 Timothy 1:12-17 
I am grateful to Christ Jesus our Lord, who has 
strengthened me, because he judged me faithful and 
appointed me to his service, even though I was 
formerly a blasphemer, a persecutor, and a man of 
violence. But I received mercy because I had acted 
ignorantly in unbelief, and the grace of our Lord 
overflowed for me with the faith and love that are in 
Christ Jesus. The saying is sure and worthy of full 
acceptance, that Christ Jesus came into the world to 
save sinners--of whom I am the foremost. But for that 
very reason I received mercy, so that in me, as the 
foremost, Jesus Christ might display the utmost 
patience, making me an example to those who would 
come to believe in him for eternal life. To the King of 
the ages, immortal, invisible, the only God, be honour 
and glory forever and ever. Amen. 

 ١٧-١٢ :١ سومیتوئیت لوا
 ماجنا تردق ھك میوگیم ركش ار حیسم یسیع نامدنوادخ ،نیاربانب
 .درامگ تمدخ نیا ھب و درمش قیلا ارم و ،داد نم ھب ار تمدخ نیا
 و مدركیم بیقعت ار نایحیسم و متفگیم رفك حیسم ھبً لابق ھچرگ
 متسنادیمن اریز ،دومرف محر نم رب ادخ اما ،مدادیم ھجنكش و رازآ

 .مدوب ھتخانشن ار حیسم زونھ و منكیم ھچ
 ھك داد ناشن وا !تسا تبحم رپ و نابرھم ھچ ام دنوادخ ھك هو
  .موش زیربل یسیع حیسم تبحم زا و مروایب نامیا وا ھب ھنوگچ
 دنریذپب ار نآ ھمھ مراد وزرآ ردقچ و تسا یلاع ردقچ تقیقح نیا
 نم .دشخب تاجن ار ناراكھانگ ات دمآ ناھج ھب حیسم یسیع ھك
 ،متسھ ناراكھانگ نیرتگرزب ،دوخ
 ارم دناوتب حیسم یسیع بیترت نیا ھب ات ،درك محر نم رب ادخ اما
 تبسن یتح ھك دھد ناشن و دربب راكب نارگید یارب یاھنومن ناونعب
 ھك دنبایرد زین نارگید ات ،تسا روبص ناراكھانگ نیرتدب ھب
 .دنشاب ھتشاد دیواج یگدنز دنناوتیم
 ھك تسا ییادخ ءھتسیاش تمرح و للاج میوگیم ماهدنز ات سپ
 وا اھنت .تسا ینافریغ و یندیدان وا .تساھنارود مامت هاشداپ

 !نیمآ .لك یاناد تسوا و ،تسادخ
 

Luke 15:1-10 
Now all the tax collectors and sinners were coming near 
to listen to Jesus.  And the Pharisees and the scribes 
were grumbling and saying, "He welcomes sinners and 
eats with them." So Jesus told them this parable: 
"Which one of you, having a hundred sheep and losing 
one of them, does not leave the ninety-nine in the 
wilderness and go after the one that is lost until he 
finds it? When he has found it, he lays it on his 
shoulders and rejoices. 
And when he comes home, he calls together his friends 
and neighbours, saying to them, 'Rejoice with me, for I 
have found my sheep that was lost.' Just so, I tell you, 
there will be more joy in heaven over one sinner who 
repents than over ninety-nine righteous persons who 
need no repentance. "Or what woman having ten silver 
coins, if she loses one of them, does not light a lamp, 
sweep the house, and search carefully until she finds it? 
When she has found it, she calls together her friends 
and neighbours, saying, 'Rejoice with me, for I have 
found the coin that I had lost.' 
Just so, I tell you, there is joy in the presence of the 
angels of God over one sinner who repents." 

 ١٠-١ :١۵ اقول لیجنا
 بلغا ،ھعماج نیدورطم ریاس و جارخ و جاب نیرومأم زا یرایسب
 .دنونشب ار یسیع نانخس ات دندمآیم درگ
 نامدرم اب ارچ ھك دنتفرگ داریا وا زا نید یاملع و نایسیرف اما
 هرفس کی رس رب و دنكیم تساخرب و تسشن ،تسپ و ماندب
 .دنیشنیم
 :دروآ ناشیا یارب ار لثم نیا یسیع سپ
 ھلگ زا اھنآ زا یكی و دشاب ھتشاد دنفسوگ دص ،امش زا یكی رگا"
 ار دنفسوگ ھن و دون نآً انیقی ؟دنكیم ھچ ،دوش مگ و دتفیب رود
 .دنك ادیپ ار نآ ات دوریم هدش مگ نآ یوجتسج ھب و دراذگیم
 ،دراذگیم شود رب یداش اب تفای ار نآ یتقو
 ادیپ یارب ات دنكیم عمج ار ناگیاسمھ و ناتسود و دیآیم ھناخ ھب و
  .دننك یداش وا اب هدش مگ دنفسوگ ندش
 یوسب وا تشگزاب و هارمگ راكھانگ کی ھبوت اب ،تروص نیمھ ھب"
 رفن ھن و دون یارب ات دھدیم خر یرتشیب یداش نامسآ رد ،ادخ
 .دناهدشن نادرگرس و هارمگ ھك رگید
 ایآ ،دنك مگ ار یكی و دشاب ھتشاد هرقن ءھكس هد ینز رگاً لاثم ای"
 ددرگیمن ار ھناخ رانك و ھشوگ مامت تقد اب و دنكیمن نشور غارچ
 ؟دنك ادیپ ار نآ ات دنكیمن وراج ار اج ھمھ و
 عمج ار دوخ ناگیاسمھ و ناتسود مامت ایآ ،درك ادیپ ار نآ یتقو و
 ؟دننك یداش وا اب ات دنكیمن
 راكھانگ کی ھكنیا زا دننكیم یداش ادخ ناگتشرف ،ناسنیمھ ھب
  ".ددرگ زاب ادخ یوسب و دنك ھبوت

 
Prayer after Communion  
God our creator,  
you feed your children with the true manna,  
the living bread from heaven: 
let this holy food sustain us through our earthly pilgrimage 
until we come to that place  
where hunger and thirst are no more; 
through Jesus Christ our Lord. 

 ینابر ءاشع زا سپ یاعد
 ،یدومن ھیذغت یقیقح نان اب ار تنادنزرف ،ام قلاخ یا دنوادخ
 رفس نیا رد ار ام سدقم کاروخ نیا ھک راذگب :ینامسآ ی هدنز نان نآ

 مییایب ییاجنآ ھب ینامز ات دنک تیوقت ینیمز
  ؛دشابن یگنشت و یگنسرگ ھک
 .حیسم یسیع نامدنوادخ ھطساوب

 
 
 
 
 



 
 
First Reading - Exodus 32:7-14 

A reading from the book of the Exodus جورخ باتک زا یناوخور                                 
The LORD said to Moses, "Go down at once!  
Your people, whom you brought up out of the land of Egypt,  
have acted perversely;  
they have been quick to turn aside from the way that I commanded them;  
they have cast for themselves an image of a calf,  
and have worshipped it and sacrificed to it, and said,  
'These are your gods, O Israel, who brought you up out of the land of Egypt!'"  
The LORD said to Moses,  
"I have seen this people, how stiff-necked they are. 
 Now let me alone, so that my wrath may burn hot against them  
and I may consume them; and of you I will make a great nation."  
 

But Moses implored the LORD his God, and said,  
"O LORD, why does your wrath burn hot against your people,  
whom you brought out of the land of Egypt with great power  
and with a mighty hand? Why should the Egyptians say,  
'It was with evil intent that he brought them out to kill them in the mountains,  
and to consume them from the face of the earth'?  
Turn from your fierce wrath;  
change your mind and do not bring disaster on your people.  
Remember Abraham, Isaac, and Israel, your servants,  
how you swore to them by your own self, saying to them,  
'I will multiply your descendants like the stars of heaven,  
and all this land that I have promised I will give to your descendants,  
and they shall inherit it forever.'"  
 

And the Lord changed his mind about the disaster that he planned to bring on 
his people. 
This is the word of the Lord 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
Second Reading 1 Timothy 1:12-17 

A reading from the first letter of St Paul to Timothy 
I am grateful to Christ Jesus our Lord, who has strengthened me, because he judged me faithful and appointed me to his service,  
even though I was formerly a blasphemer, a persecutor, and a man of violence. But I received mercy because I had acted 
ignorantly in unbelief, and the grace of our Lord overflowed for me with the faith and love that are in Christ Jesus.  
The saying is sure and worthy of full acceptance, that Christ Jesus came into the world to save sinners--of whom I am the 
foremost. But for that very reason I received mercy, so that in me, as the foremost, Jesus Christ might display the utmost 
patience, making me an example to those who would come to believe in him for eternal life. To the King of the ages, immortal, 
invisible, the only God, be honour and glory forever and ever. Amen. 

 
 قیلا ارم و ،داد نم ھب ار تمدخ نیا ماجنا تردق ھك میوگیم ركش ار حیسم یسیع نامدنوادخ ،نیاربانب

 .درامگ تمدخ نیا ھب و درمش
 نم رب ادخ اما ،مدادیم ھجنكش و رازآ و مدركیم بیقعت ار نایحیسم و متفگیم رفك حیسم ھبً لابق ھچرگ
 .مدوب ھتخانشن ار حیسم زونھ و منكیم ھچ متسنادیمن اریز ،دومرف محر
 تبحم زا و مروایب نامیا وا ھب ھنوگچ ھك داد ناشن وا !تسا تبحم رپ و نابرھم ھچ ام دنوادخ ھك هو
  .موش زیربل یسیع حیسم
 ات دمآ ناھج ھب حیسم یسیع ھك دنریذپب ار نآ ھمھ مراد وزرآ ردقچ و تسا یلاع ردقچ تقیقح نیا
 ،متسھ ناراكھانگ نیرتگرزب ،دوخ نم .دشخب تاجن ار ناراكھانگ
 راكب نارگید یارب یاھنومن ناونعب ارم دناوتب حیسم یسیع بیترت نیا ھب ات ،درك محر نم رب ادخ اما
 دنناوتیم ھك دنبایرد زین نارگید ات ،تسا روبص ناراكھانگ نیرتدب ھب تبسن یتح ھك دھد ناشن و دربب
 .دنشاب ھتشاد دیواج یگدنز
 و یندیدان وا .تساھنارود مامت هاشداپ ھك تسا ییادخ ءھتسیاش تمرح و للاج میوگیم ماهدنز ات سپ

 !نیمآ .لك یاناد تسوا و ،تسادخ وا اھنت .تسا ینافریغ
 
 
This is the word of the Lord 
 


